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Se un italianista ungherese pren-
desse in mano la Letteratura italia-
na del XX secolo. Storia, autori,
opere (Ed. Nemzeti Tankönyvkia-
dó, 2004, pp. 251) di Ferenc Széná-
si le sue parole non potrebbero che
essere di soddisfazione: finalmente
è stata scritta. Sebbene in lingua
ungherese ormai non manchino stu-
di dei vari periodi della letteratura
italiana o lavori sulla storia delle re-
lazioni italo-ungheresi, se della sto-
ria della letteratura italiana in Un-
gheria esiste già una tradizione (la
prima storia della letteratura italia-

na in lingua ungherese a cura di Antal Radó fu pubblicata nel 1896),
della letteratura italiana del XX secolo questo è il primo compendio.

Se la storia della letteratura di Ferenc Szénási non è presente sugli
scaffali specialistici delle librerie possiamo porci due domande. La
prima è: perché scrivere una storia della letteratura? La seconda va già
oltre l’uso immediato e pratico (testo di istruzione superiore) del lavo-
ro: che senso ha scrivere la storia di una letteratura straniera? Perché
non lasciamo questo compito, nel caso specifico, agli italiani e tradu-
ciamo invece quello che più ci conviene? Nella prima metà del XX se-
colo Mihály Babits e Antal Szerb hanno compiuto l’esperimento fino-
ra più efficace nella rielaborazione del concetto di letteratura mondia-
le, stabilendo che “la storia della letteratura mondiale è una coopera-
zione vivente”. La storia della letteratura in realtà è uno specchio: scri-
viamo una storia della letteratura straniera perché c’è un bisogno ge-
nerazionale di manifestazioni di scritture cariche di responsabilità, di
creazioni comuni in cui si rispecchino quella cultura e quella tradizio-
ne nazionale che la figura dello studioso acquisisce nel momento in
cui redige una storia della letteratura. 

Il cerchio delle creazioni che rappresentano le file della letteratura
mondiale è piuttosto stretto: entrerebbero in una biblioteca privata non
particolarmente grande. La storia della letteratura di Ferenc  Szénási
consta di un volume di media grandezza: la Storia è di 105 pagine; gli
Autori 20 pagine; 112 pagine le Opere, un’antologia corredata di ana-
lisi del testo. Chiude l’opera la bibliografia specialistica. Nel volume
sono ben collegati e straordinariamente logici i riferimenti testuali che
connettono le tre unità e particolarmente degne di nota sono i corsivi.
Questa struttura fa dell’opera un testo chiaro e di facile consultazione.
Nello sfogliare l’antologia il lettore può intuire quanto sia stato diffi-
cile il compito dell’autore: fra le opere della letteratura italiana del XX
secolo ha dovuto mostrare in un volume relativamente ridotto le ope-
re indiscutibilmente basilari  del periodo. È riuscito a trasmettere al
lettore l’impressione non di un riassunto o di un breve elenco, ma di
un connubio essenziale di storia letteraria basata sul testo e sulla
sostanziale analisi dell’opera. Sebbene la scelta si fondi sulle caratte-
ristiche della storia della letteratura, nello stesso tempo sa guidare il
lettore nella foresta dei principali stili, generi e forme della letteratura
italiana del XX secolo, della varietà dei metodi di scrittura, del fun-
zionamento delle istituzioni della vita letteraria italiana, a partire

Ha egy magyar italianista kézbe
veszi Szénási Ferenc „A huszadik
századi olasz irodalom. Történet,
szerzôk, mûvek” (Nemzeti Tan-
könyvkiadó, 2004, pp. 251) címû
könyvét, elsô szava csakis a meg-
elégedés hangján szólhat: végre
valaki megírta. Noha az olasz iro-
dalom különféle korszakairól szóló tanulmányokból, magyar-olasz
kapcsolattörténeti munkákból most már magyar nyelven sincs hi-
ány, sôt, azt is elmondhatjuk, hogy a magyarországi olasz iroda-
lomtörténet-írás bizonyos hagyományokra tekinthet vissza (Radó
Antal mûve, az elsô magyar nyelven írt olasz irodalomtörténet
1896-ban jelent meg), a XX. század olasz irodalmáról ez az elsô
teljes öszszegzés. 

Ám ha Szénási Ferenc irodalomtörténetét nem szakmabeli pil-
lantja meg a könyvesboltok polcain, két dolgon is elgondolkodhat.
Az egyik: miért is írunk irodalomtörténetet? A másik kérdés immár
a munka közvetlen, azaz gyakorlati hasznán (felsôoktatási tan-
könyv) túlra mutat: mi értelme van idegen nemzeti irodalomtörté-
netet írni? Miért is nem hagyjuk ezt – jelen esetben – az olaszok-
ra, s fordítjuk le a nekünk legjobban tetszôt? A XX. század elsô fe-
lében Babits Mihály és Szerb Antal tett máig ható kísérletet a vi-
lágirodalom fogalmának újragondolására. Kimondták, hogy „a vi-
lágirodalom története élô összefüggés”. Az irodalomtörténet-írás
valójában tükör: azért is írunk hát idegen irodalomtörténetet, mert
úgy emberöltônként szükség van felelôsségteljes írásos megnyilat-
kozásokra, közösségi alkotásokra, melyekben annak a nemzetnek a
kultúrája, hagyománya is tükrözôdik, amely az irodalomtörténész
személye által az irodalomtörténet megírására vállalkozott.

A világirodalmi rangot képviselô alkotásoknak a köre meglehe-
tôsen szûk: elférnek egy nem különösebben nagy magánkönyvtár-
ban. Szénási Ferenc irodalomtörténete egy közepes méretû kötet-
ben elfér: 105 oldal „A történet”; 20 oldal „A szerzôk”; 112 oldal
„A mûvek”, azaz a szövegelemzésekkel kiegészített antológia. A
mûvet a felhasznált szakirodalom bibliográfiája zárja. A köteten
belül jól követhetôk és rendkívül logikusak a három egységet
összekapcsoló szövegközi utalások, és figyelemfelkeltôek a kurzív
kiemelések. Ez a szerkezet jól áttekinthetô, könnyen kezelhetô ké-
zikönyvvé teszi a mûvet. Az olvasó az antológia lapozgatásakor
sejtheti meg, milyen nehéz dologra vállalkozott a szerzô: a XX.
századi olasz irodalom alkotásai közül e viszonylag szûkre szabott
terjedelemben kellett felmutatnia a korszak vitathatatlan alapmû-
veit. Úgy sikerült ez, hogy az olvasóban végül nem az az érzés ala-
kul ki, hogy kurta, felsorolásszerû összegzést kapott, hanem egy
szövegközpontú irodalomtörténet és lényegretörô mûelemzések tö-
mör ötvözetét. Jóllehet egy irodalomtörténet értékbeli kiválasztá-
son alapuló tanúságtétel, egyben az olvasónak szóló útmutató is:
ez a könyv eligazítja ôt a XX. századi olasz irodalom legfôbb stílu-
sainak, mûfajainak, formáinak erdejében, írói módszerek sokféle-
ségében, az olasz irodalmi élet intézményeinek mûködésében,
kezdve a XIX. század örökségétôl a XX. század utolsó évtizedében
felbukkant pulp irodalomig; a korszak világirodalmi rangú képvi-
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